
文化，是一座城市最

深厚的底蕴。

时钟拨回几十年前，

岳麓书院、马王堆等文化

遗产更多承担着保护、研

究和展示历史的功能。如

今 ，文 化 遗 产 正 从“ 被 保

护、被观看”走向“可参与、

可体验、可传播”。在潮宗

街、太平街，非遗工坊与国

风茶饮近在咫尺；在岳麓

书院的课堂上，不同肤色

的 学 子 与 千 年 学 府 朝 夕

相处；在橘子洲头的青年

毛泽东雕塑下，直播镜头

正把湖湘故事传向世界。

长沙从来不只靠古迹

说话，而是通过活化传承，

让历史和城市彼此滋养。

岳麓书院守住了教学与研

究的根本，老街区完成了

保护性修缮，非遗走出了

专 业 圈 子 、进 入 街 头 巷

尾。从“博物馆之城”建设

到馆园融合的探索，从“文

化 +科 技 ”的 融 合 到 面 向

市民的非遗研习普及……

文 化 参 与 的 门 槛 逐 渐 降

低，城市的文脉保护让历

史文化与公众生活紧密结

合在一起。

今天，在长沙的外国友人早已不只是远道

而来的过客。美国学者戴彼得扎根岳麓书院，

把千年学府的岁月变迁整理成近 20 万字的集

体记忆；加拿大人马丁在此生活近 20 年，从修

习太极拳到攻读中医文化学博士，以新媒体账

号记录长沙日常；马来西亚留学生黄珮桦用海

外同龄人喜闻乐见的方式，讲述着湘绣的针脚

和古城墙的砖石……他们的角色转变，折射出

长沙从“展示文化”到“活化文化”的深层变化。

长沙向世界呈现的，不仅有如何让文脉融

入现代生活的探索实践，更有尊重传统、拥抱时

代、吸纳多元的从容气度。通过持续搭建开放

的国际交流平台，长沙把不同文化背景的人纳

入了城市的文化生态之中，绘就各美其美、美美

与共的画卷。在长沙，外国友人感受到千年历

史的厚重，更感受到“来了就是自己人”的归

属感。

一座有文化传承的城市，既能敬重千百年

流传的历史传统，也能敞开怀抱接纳多元视角，

让历史文脉、活化传承、多元传播有机结合。当

古老文脉能够持续在现代生活里传承焕新，一

座 历 史 文 化 名 城 才 能 真 正 拥 有 近 悦 远 来 的

魅力。
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▶湖南长沙天心阁俯瞰湖南长沙天心阁俯瞰。。

彭福宗彭福宗摄摄     

▲游客游览湖南长沙岳游客游览湖南长沙岳

麓书院麓书院。。

林道辉林道辉摄摄（（影像中国影像中国））  

◀马丁正在习练太极拳。

受访者供图   

▼黄珮桦体验采茶。

何学渊摄   

▲77 月月 1111 日日，，游客在湖南长沙太平老街休闲游玩游客在湖南长沙太平老街休闲游玩。。

林道辉林道辉摄摄（（影像中国影像中国））   

▲湖南大学岳麓书院英语角活动中，戴彼得（后排

右一）同学生们进行交流。 向松阳摄   
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在湖南长沙，漫长的历史层层叠印在街巷

之间。

湘 江 北 去 ，麓 山 巍 巍 。 3000 多 年 城 名 未

改，城址未迁；岳麓书院弦歌不绝，马王堆汉墓

静述汉时风华；太平街、潮宗街的麻石路循着古

城肌理延伸。走出老街古巷，博物馆、文化馆、

非遗工坊为古老文化打开新的入口。近年来，

长沙持续推进历史文化遗产保护传承和活化利

用。深厚的文化家底正通过新的保护方式、参

与方式和传播方式，融入现代城市生活。

长沙的文化味道吸引了许多远道而来的外

国友人，他们中有人在千年书院里潜心治学，有

人用近 20 年时间感知传统文化如何走进日常，

还有人拿起手机，用海外年轻人熟悉的方式讲

述长沙。他们的经历，为观察一座千年古城如

何守护文脉、延续文脉提供了新的视角。

文脉赓续，让千年书院
弦歌不辍

“学达性天”——为了岳麓书院讲堂上悬着

的这块匾额，美国学者戴彼得和他的团队反复

推敲了几个小时。如果是直译，4 个字的中译

英并不困难，难的是怎样让不熟悉中国传统文

化 的 外 国 读 者 ，也 能 领 会 其 中 深 厚 的 哲 学 意

味。“在中文语境里，有些深意不言自明，中国读

者完全能够心领神会。可一旦译成英文，就必

须把藏在字词背后的思想讲清楚。”他说。

这样的切磋琢磨，是戴彼得在岳麓书院工

作的日常。2017 年来到长沙后，他进入湖南大

学岳麓书院历史学系任教，研究明史，并带领团

队翻译《岳麓书院学规》《岳麓书院志》等文献。

因在促进中外学术交流中的突出贡献，他先后

获得湖南省潇湘友谊奖和 2024 年度中国政府

友谊奖。

岳麓书院为什么没有变成一座“只可远观”

的博物馆？在戴彼得看来，从古代书院到今天的

大学研究机构，虽然形式几经更迭，读书、教学、研

究的传统却一直没有中断。今天的岳麓书院，依

然有人授课，有人研究，有人在这里不断提出新

的学术问题。游客从讲堂前走过，一墙之隔，学

生正在上课；古建筑保存着历史形态，现代大学

的教学科研延续着书院最初的功能。

如何把这段仍在延续的历史留存下来，是

戴彼得正在做的另一件事。他参与的“岳麓书

院口述史”课题，已整理近 20 万字教职工口述资

料。“今天的游客看到修缮完好的书院，很难想

象它曾经历过怎样的修复、重建与学术复兴。”

戴彼得和他的团队希望通过亲历者的讲述，把

这些从建筑外观上看不出来的历史保存下来。

“我们今天看到的岳麓书院，并不是千百年来始

终如一的模样。一代代教师、学生和文物、建筑

工作者的努力，本身就是书院历史的一部分。”

这种“让历史继续讲述”的思路，也在长沙更

广泛的文化实践中展开。近年来，长沙推进“博

物馆之城”建设，发展公众考古、文物修复体验和

文化研学，许多相关活动向普通市民敞开大门。

文物保护不再限于专业工作者的研究，越来越多

普通人得以走近，了解一件文物怎样被修复，一

处遗址怎样被发掘，一段历史怎样被重新认识和

讲述。

越想帮助更多人走近历史，越需要保持对

历史的敬畏。对此，戴彼得有自己的坚持：“不

能为了让游客觉得轻松有趣，就扁平化厚重的

历史。”在他看来，岳麓书院最可贵之处，恰恰在

于成为热门文化地标之后，没有放弃原有的思

想厚度。千年书院里仍有人读书问道，古老文

献又借由不同语言触达不同文化背景的读者

——历史从未停留在过去，在戴彼得眼中，这正

是长沙最吸引他的地方之一。“老师和学生在这

里读书思考，游客在这里参观感悟。不同的人

能够和谐地共处于同一个文化空间、汲取千年

文脉的涵养，这正是岳麓书院乃至这座历史文

化名城生生不息的密码。”

来到书院多年，戴彼得仍习惯把自己看作

一名“学生”。“外籍研究者来到这里，当然可以

带来自己的研究方法和视角，但首先要学习。”

他说，“理解书院千百年来形成的文化和精神，

再把自己理解到的讲给更多人听，这才是真正

的交流。”

活态传承，让传统文化
融入寻常生活

每天抽出一段时间练太极，是加拿大人马

丁保持多年的习惯。不论是练太极、逛老街、参

观博物馆，还是在社区活动上偶遇一项非遗技

艺——在马丁看来，文化进入现代生活，往往并

不需要一个郑重其事的仪式。“传统文化真正的

生命力，恰恰藏在这些每天都可能发生的普通

时刻里。”马丁说。

2007 年，马丁从长沙的友好城市——加拿

大维多利亚来到长沙。习练太极让他结缘中

医，后来，他进入湖南中医药大学系统学习，从

本科、硕士读到博士。如今，他的研究方向是中

医药的国际传播。近 20 年过去，他早已把长沙

当成第二故乡。

“传承文化，最重要的是广泛参与。”马丁

说，他刚到长沙时，外国人想系统接触中医、太

极这类传统文化，大多要走进校园、找到老师，

再啃厚厚的专业书，“那时候渠道没有今天这么

多，但现在，情况完全不一样了。”

如今在长沙，高校常态化开展太极、八段锦

等体验活动；长沙市太极拳运动协会拥有数千

名会员，定期培训民间教练，把课堂开进社区，

普通市民在家门口就能习练；湖南民间中医协

会为没有进入高等院校的爱好者搭起系统学习

传统医学的平台。太平街、火宫殿里，传统文艺

展演几乎每天上演，非遗工坊、非遗街区渐次生

长。“再加上短视频的普及，普通人随时随地都

能 触 摸 传 统 文 化 ，学 习 和 体 验 的 门 槛 一 降 再

降。”马丁说。

近 20 年间，马丁从一名初学者变成参与

者，又成长为讲述者。“这几年，越来越多海外朋

友问我，在长沙哪里能学太极、怎么体验中医？”

他曾为前来了解中医药文化的外国医学生担任

翻译，在九芝堂博物馆里向他们解释难以直接

用英文对应的中医概念。他还运营着“马丁在

长沙”等社交媒体账号，尝试向海外受众解释语

言和现象背后的生活方式与文化观念。“翻译一

个词并不难，难的是让别人真正明白这个词为

什么会存在。”他说。

持续降低文化参与的门槛，把原本属于少

数传承人的专业技艺，变成大众可以共同体验

的城市日常，这是马丁眼中长沙最为可贵之处，

“喝一盏茶，练一套拳，逛一段老街，传统文化就

藏在衣食住行的点滴之间。”

多元表达，让更多人参
与讲述

站在天心阁的古城墙下，黄珮桦想起了自己

的家乡。这位来自马来西亚马六甲的年轻人对

古城墙并不陌生。面对镜头，她没有先搬出一长

串历史知识，而是从马六甲的老城墙讲起：“找到

大家都熟悉的东西，历史就变得容易理解了。”

2025 年，黄珮桦来到位于长沙的中南林业

科技大学学习。此前，她曾长期从事短视频和

直播创作。长沙丰富的历史文化资源和年轻的

城市气质，很快成为她镜头里的新内容。潮宗

街、橘子洲、天心阁……她一边漫步城市，一边

拍视频，用马来语向家乡的网友介绍长沙。

“真正有效的传播，不是把一段中文直接译

成另一种语言。”黄珮桦说，“从自己的真实体验

出发，把它和观众熟悉的事物联系起来，年轻人

才更容易理解和接受。”比如，介绍长沙臭豆腐

时，她会拿马来西亚的臭豆类比——闻起来气

味特别，入口却鲜香，共通的味觉记忆一下子拉

近了距离；参观湘绣博物馆后，她用马来语描述

那些活灵活现的针法，让远在南洋的网友走近

这一湖湘非遗。

这种来自不同文化背景的观察，也被长沙

主动纳入城市传播。作为联合国教科文组织创

意城市网络中的“媒体艺术之都”，长沙不断拓

宽国际传播渠道，越来越多在此生活、学习的外

国青年受聘成为“国际传播推荐官”，参与到城

市故事的讲述中。获聘长沙天心区国际传播推

荐官的黄珮桦就是其中之一。“对我而言，这个

机会非常宝贵，意味着我能够接触到旅游攻略

之外的长沙。”她说，比起完成一次拍摄，她更愿

意去寻找那些让自己感到惊喜的细节——一家

小店、一种地方风俗、一项年轻人正重新喜欢上

的传统技艺。这样的细节，常常比宏大的地标

更容易得到海外网友的回应。

在她看来，长沙最有意思的地方，就是古老

与创新常常出现在同一个取景框里。古老城墙

依然矗立，年轻人在历史街区里喝茶、逛街；湘

绣等传统技艺保留下精细的工艺，又借助新的

媒介被更多年轻人看见。“长沙很有活力，但它

的历史并没有因此消失。”黄珮桦说。成为国际

传播推荐官后，她想继续寻找更多这样的故事，

“我希望去发现一些可能连本地人都没有留意

的细节，把它们讲给海外观众听，让观众了解真

实、立体的长沙。”

暮色漫过岳麓山，书院的最后一堂课刚刚

结束；湘江对岸，老街次第亮起灯火。灯下有人

读书，街边有人练拳，有人正在镜头前把一段寻

常巷陌的故事讲述给远方的朋友。他们来自不

同的国度，说着不同的语言，都从这座古老城市

的文脉中汲取养分，并为它注入新的活力。经

年的文化传统，也在这样的日常中延续下来，被

更多人看见、喜爱和守护。
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